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Foto: Hans van Eeden, Soestdijk
Frederik van Eeden op zijn zestigste verjaardag in zijn werkkamer op Walden, 3 april 1920
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De Tagore-vertalingen van Frederik van Eeden
1. De ingezonden stukken over de vertalingen

De Groene Amsterdammer van 4 november 1961 bevatte een artikel van de hand
van C.J. Gorter: De vertaling van Chitra. Als intieme vriend van de jong gestorven
Remko ter Laan heeft de heer Gorter bijgewoond dat deze in opdracht van Frederik
van Eeden, wiens particuliere secretaris hij was, Tagores toneelstukChitra vertaalde.

Toen C h i t r a uit kwam, kreeg Rem een aantal exemplaren toegestuurd.
Ik zou zeggen, dat hij er bedremmeld naar keek, alsof hij zich toen pas
realiseerde, dat zijn werk niet onder zijn naam uitkwam. Hij nam toen een
exemplaar, schreef er mijn naam in met daaronder ‘van den vertaler’, maar
zonder handtekening.
Ik kan er mij nu niet meer aan onttrekken, in het gebaar en de blik waarmee
hij het mij gaf, een dringend verzoek te zien.
Mijn vriend is jong gestorven. Echter in de tien jaar, dat we elkaar nog
telkens ontmoetten, hebben wij er nooit meer over gesproken. Maar toen
C h i t r a op de avond van de 4e mei van dit jaar werd voorgedragen voor
de radio en de taal nog speciaal werd geprezen, ervoer ik sterk het onrecht,
dat mijn vriend was aangedaan.
Allerlei overwegingen van praktische aard hebben mij tot nu toe er van
weerhouden deze zaak openbaar te maken. Zo ookmijn verering voor Van
Eeden in mijn jonge jaren en de waardering, die ik nog heb voor enige
van zijn werken. Maar het is mij nu toch duidelijk geworden, dat ik niet
anders kan, dan te verklaren, dat Remko ter Laan en niet Frederik van
Eeden C h i t r a heeft vertaald.
Toen ik dezer dagen van zijn vader, de heer K. ter Laan, vernam, dat Rem
hem meer dan eens over deze zaak had gesproken, gaf dit voor mij de
doorslag.
Ik verkeerde in de mening, dat mijn vriend de feiten had geaccepteerd,
omdat wij er nooit meer over gesproken hadden. Nu het blijkt, dat dit niet
zo is geweest, is dit voor mij een reden te meer, mijn verklaring af te
leggen.

Hierop volgde in de Nieuwe Rotterdamse Courant van 18 november 1961 een stuk
van mevrouw A. Mankes-Zernike: Tagorevertalingen.

Het is met Frederik van Eedens vertalingen naar Rabindranath Tagore een
droevig geval. Het zal waarschijnlijk ook anderen zijn gegaan als mij, dat
de wat weke dichter van ‘De kleine Johannes’ van ‘Ellen, een lied van de
smart’ enz. enz. hen verraste met zijn ‘Wij-zangen’, ‘Chitra’, ‘Dewassende
maan’, ‘De hovenier’ en nog andere door hem uit de Engelse versie in het
Nederlands vertaalde werkjes van Tagore. Hoeveel mannelijker en directer
dan in zijn eigen werk, was zijn toon in die vertalingen met hun sonore
klank. Het leek haast een wonder dat de aanraking met de grote Bengaalse
dichter zijn stem zoveel voller en beeldender had gemaakt...
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Voor ettelijke jaren zei mevrouw Prins-Willekes Macdonald mij eens, als
terloops, dat haar gewezen echtgenoot A.P. (Apie) Prins veel verzen van
Tagore voor Van Eeden had vertaald. Ik moest er maar niet over spreken.
Van Eedens zoon leefde immers nog, en bovendien haar man was met de
voldoening die het werk hem gegeven, en het geld dat hij ervoor gekregen
had, tevreden geweest en had aan de ware toe-
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dracht nooit ruchtbaarheid gegeven.
Toen ik in een van Rollands brieven aan Tagore las (zie mijn bespreking
van die correspondentie in het nummer van 7 oktober dezer courant) dat
Van Eeden bij een bezoek aan Rolland over Tagore had gesproken zonder
er gewag van te maken, dat hij gedichten van hem had vertaald, wekte dit
wel even mijn argwanende verwondering en vroeg ik me af: Zou Apie
Prins' aandeel in die vertalingen te groot zijn geweest dan dat Van Eeden
zich tegenover de serene persoonlijkheid van Rolland als hun maker had
durven voordoen?

Na de inhoud van het stuk van de heer Gorter te hebbenweergegeven besluit mevrouw
Mankes:

Mij werd Gorters verklaring aanleiding mevrouw Prins te vragen welke
verzen de enkele jaren geleden gestorven Apie Prins voor Van Eeden
vertaald heeft. Zij schrijft mij zeker te weten, dat hij de vertaler is van ‘De
hovenier’ en ‘De wassende maan’ en waarschijnlijk nog van een derde
bundel, die zij echter niet meer bezit en waarvan zij zich de titel niet
herinnerde. Zij zou het nu prettig vinden, als erover geschreven werd en
het lijkt mij niet meer dan billijk, dat A.P. Prins, zij het na zijn dood, de
eer krijgt, die hem voor zijn werk toekomt en waarmee tijdens zijn leven
Van Eeden strijken ging.
Welke die derde bundel is geweest?Mogelijk de ‘Wij-zangen’, maar weten
doe ik het niet. Uitgesloten is het evenmin, dat nog weer een ander die
meestbekende bundel van Tagore heeft vertaald. In elk geval is Van Eeden
als vertaler van Tagore wel een zeer dubieuze figuur geworden.

Een derde artikel volgde in Het Vaderland van 23 november 1961. G.H. 's-Gravesande
vatte daarin de beide vorige stukken samen en voegde er aan toe:

Inderdaad is het een bedenkelijk geval. De beide vertalers zijn overleden
en de mededelingen over hun werk zijn ons door betrouwbare personen
overgebracht. De mogelijkheid bestaat, dat de handschriften van de
vertalingen bewaard zijn gebleven in het Frederik van Eeden-museum,
maar ook dat zou geen bewijs zijn als Van Eeden ze zou overgeschreven
hebben. Daaruit te concluderen, dat Van Eeden de vertaler is, zou geen
afdoend bewijs zijn. Het enige dat ons ten dienste staat zijn Van Eedens
Dagboeken. Op 31 mei 1913 schreef hij: ‘Ik voltooide de Gentsche rede.
Het beste er van vind ik de vertaling van Tagore’. Die Gentsche rede zou
kunnen zijn ‘Nieuwe Nederlandsche dichtkunst’, herdrukt in ‘Studies’,
zesde reeks, want daarin zegt Van Eeden ‘ik zal een kort gedichtje van
hem woordelijk vertalen’.
Op 19 juli noteert Van Eeden in zijn Dagboek: ‘Ik heb aan Sirius
geschreeven en Tagore vertaald. “Wijzangen” zal ik ze noemen. Het is
volkomen of ik ze zelf geschreeven heb. Ik vertaal ze als vanzelf, alsof ik
ze zelf opschreef’.
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Dit is wat ik gevonden heb over de vertalingen en ik heb me afgevraagd
of Van Eeden dus zijn dagboeken vervalst heeft. Maar in het omvangrijke
boek van dr. G. Kalff Jr. ‘Frederik van Eeden, psychologie van den
Tachtiger’ zou de oplossing van het raadsel gevonden kunnen worden.
Daarin schrijft Kalff op pagina 374: ‘Nog meer komt de groote “vriend
vanmij” uit het Oosten, Tagore naar voren. Niet minder dan negen bundels
van deze zijn tusschen '14 en '23 door Van Eeden zelf of onder zijn toezicht,
uit het Engelsch en niet al te gelukkig vertaald, waarvan de eerste,
Wijzangen, den Kleinen Johannes en Boutens' Beatrys op 't ogenblik in
elk jonge-meisjes-boudoir de ereplaats betwist.’
Het wil mij voorkomen, dat dit de oplossing is van het raadsel.
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Hierna verscheen een ingezonden stuk van Th. Holdert in Het Vaderland van 7
december 1961, luidende:

Mij zijn knipsels uit verschillende bladen toegezonden over de Van
Eeden-vertalingen. Het is opmerkelijk dat (tengevolge van het
eerstverschenene dier artikelen (Gorter in de Groene) nu, na ongeveer 40
jaar, plotseling mensen naar voren komen, die Van Eeden min of meer als
een dief voorstellen.
In deze voorstelling zijn zoveel misverstanden dat ik meen ook het mijne
temoeten zeggen over deze aangelegenheid al doe ik dat niet met genoegen,
want een man, die al tientallen jaren dood is, zou ik liever in zijn graf laten
rusten.
Maar ik heb hierin recht van spreken, omdat ik in de eerste wereldoorlog,
tot in de loop van 1917 particulier secretaris van Van Eeden geweest ben.
Tijdens mijn secretariaat zijn verschillende Tagore-bundels in het
Nederlands verschenen. Die zijn alle uitsluitend door Van Eeden zelf
vertaald, zonder, vóórvertaling door mij of anderen.
Daar mijn schrijftafel in v.E.'s werkkamer stond heb ik hem voortdurend
aan deze vertalingen zien werken.
Alleen van de bundel Kabir heb ik enkele zangen vertaald. Al het andere
vertaalde v.E. zelf.
In een artikel in de NRC stelt mevrouw Mankes-Zernike de redelijke en
begrijpelijke vraag: ‘Waarom hebben de betrokkenen geen enkel protest
doen horen?’
D.w.z. tijdens de ‘diefstallen’ van Van Eeden. Enmen zou daaraan kunnen
toevoegen: ‘Waarom komen zij daar n u mee - veertig jaar later?’
Die vragen zijn gemakkelijk te beantwoorden:Hetw a r e n geen diefstallen.
Dus waren er geen protesten. De protesten van t h a n s komen van derden.
Van Eeden werd overstelpt met vertaalwerk, afgezien van zijn eigen werk.
Daarom vertaalden ik en anderen (w.o.Martha van Vloten) veel voor hem.
Deze vertalingen werkte hij zelf door en maakte ze, naar eigen wens en
opvatting, persklaar.
Wij waren feitelijk zijn vóórwerkers en bij niemand van ons is ooit de
gedachte opgekomen dat wij dit zonder Van Eeden's toezicht en correcties
deden.
Ook Berlage en Cuypers hebben verschillende medewerkers gehad en
zelfs zeer bekwame, maar ieder spreekt uitsluitend van de Beurs van
Berlage en van het Rijksmuseum van Cuypers.
Men moet begrijpen dat Walden in die dagen een geestelijk centrum was,
waar schrijvers, kunstenaars en geleerden uit de gehele wereld Van Eeden
kwamen bezoeken. Het beslag dat deze bezoeken op hem legden, daarbij
de bewerking der vertalingen en zijn eigen werk, plus lezingen in vele
plaatsen van het land en dan nog de uitgebreide correspondentie (onder
dit alles door dicteerde hij mij o.a. de gehele ‘Heks van Haarlem’, - dit
alles maakte het Van Eeden onmogelijk te werken zonder helpers. En wij
hielpen naar beste krachten en zouden het onzin gevonden hebben als een
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boek of brochure zou zijn uitgekomenmet op het titelblad: ‘Vertaald door:
rijtje namen, onder toezicht van F. van Eeden.’
Dat v. Eeden, na mijn vertrek vanWalden is voortgegaan met vertaalwerk
uit handen te geven en daarbij óók Tagore-bundels heeft laten voorvertalen,
is mogelijk. Maar het laatste verwondert mij, want Tagore lag hem na aan
het hart.
En als hij d i e Tagore-vertalingen heeft uitgegeven z o n d e r eigen
bewerking en correctie, is dat nóg verwonderlijker.
Maar dan blijft nóg de vraag: ‘Waarom hebben die vertalers niet
geprotesteerd?’ Want dan ging het uitsluitend om hun e i g e n werk.
Eigen werk! Onder de duizenden brieven, die ik tijdens mijn secretariaat
in handen kreeg, was er op een dag één, waarvan de inhoud mij sterk
aangreep. De schrijver zat in een psychisch conflict, beschreef dat uitvoerig
en vroeg om raad. Zulke brieven gaf ik altijd direct door aan v. Eeden ter
beantwoording. Maar daar dit schrijven mij sterk aangreep, schreef ik, na
enige aarzeling, zelf een uitgebreid antwoord en legde brief en antwoord
aan v. Eeden voor. Hij las beide en zeide toen: ‘Dit antwoord teken ik niet.
Het zijn jouw eigen gedachten. Die moet jij zelf ondertekenen.’
Iemand, die zo iets zegt steelt niet licht het
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werk van anderen.
Als er na mijn vertrek van Walden toch zo iets onbegrijpelijks zou zijn
gebeurd kan ik dat alleen verklaren door aan te nemen, dat er zich t o e n
al een zekere moeheid en zekere onverschilligheid in zijn geest begonnen
voor te doen - de eerste tekenen van de duisternis, die zo ontstellend het
licht in deze geest heeft uitgeblust.
Ik hoop enige opheldering gegeven te hebben in deze aangelegenheid, die,
ik kan het begrijpen, voor buitenstaanders moeilijk te verstaan is.

In de Nieuwe Rotterdamse Courant van 16 december 1961 gaf mevrouw Mankes
gedeelten uit de beide laatstgenoemde stukken weer en voegde daaraan toe, dat Van
Eeden zijn voorwerkers, desnoods zonder hun namen te noemen, in een woord-vooraf
had moeten bedanken; haar betoog betrof verder niet meer het door haar te berde
gebrachte geval-Prins maar het door de heer Gorter primair aanhangig gemaakte
geval-Ter Laan.
Dezelfde dag bracht het weekblad De Groene nog een open brief van de heer Hans

van Eeden aan de heer Gorter, bevattende in substantie de mededeling dat het Van
Eeden-archief, dat toch zeer volledig is, geen handschrift bevat van de vertaling van
Chitra, dat die ook niet genoemd wordt in Van Eedens dagboek en dat er geen
correspondentie over bewaard is, op een brief van de uitgever Versluys na, waarin
Ter Laans werkzaamheid als vertaler ter sprake komt. Hij zegt toe, indien bewezen
wordt dat zijn vader tegenover Remko ter Laan te kort geschoten zou zijn, dit zoveel
mogelijk te zullen herstellen.
De reeks inzendingen werd besloten door een dankwoord van de heer Gorter in

De Groene van 6 januari 1962.

2. Enkele opmerkingen voorafgaande aan het onderzoek

De geopperde kwestie wettigde een nauwkeurig onderzoek aan de hand van de
beschikbare documenten. Aan het verslag daarvan dienen tot goed begrip enkele
kanttekeningen bij de hierboven weergegeven openbare correspondentie vooraf te
gaan.
De heer 's-Gravesande wijst er op, en mevrouwMankes haalt zijn woorden in haar

tweede stuk nadrukkelijk aan, dat Dr. G. Kalff Jr. in zijn grote biografie van Frederik
van Eeden* van deze vertalingen zegt: ‘door van Eeden zelf of onder zijn leiding’
gemaakt. Deze formulering, die de gang van zaken juist zal blijken weer te geven,
verschijnt in nog juister licht als men weet, dat Kalff tijdens het schrijven van zijn
boek Van Eeden voortdurend interviewde - Van Eedens dagboek vermeldt Kalffs
bezoeken telkens - en blijkbaar van niemand dan van Van Eeden zelf gehoord heeft
dat Tagore door hemzelf of onder zijn leiding vertaald was.Waarbij nog moet worden
opgemerkt dat deze passus in het waarlijk niet ongelezen en onbesproken werk van
Kalff sedert de verschijning in 1927 geen aanleiding tot commentaar heeft gegeven.
En dat ook de uiterst kritische Kalff zelf geen commentaar geeft.

* G. Kalff Jr., Frederik van Eeden, psychologie van den Tachtiger, Groningen 1927, blz. 374.
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1 A.P. Prins 2 Martha van Vloten

4 Remko ter Laan3 Th. Holdert
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De onderstelling van mevrouw Mankes, dat Van Eeden tegen Romain Rolland niet
heeft durven zeggen dat hij Tagore vertaald had, wordt weerlegd door zijn brieven
aan Rolland van 29 december 1913 en 25 oktober 1920 (zie Facsimile I en II, blz.
23).
Tegenover de opvatting van 's-Gravesande, dat de handschriften van de vertalingen

geen uitsluitsel kunnen geven, moet worden opgemerkt dat wie met de handschriften
van een schrijver vertrouwd is bijna altijd een afschrift kan onderscheiden van
spontaan, ‘scheppend’ schrift. Op een vraag hoe hij erbij kwam dat Van Eeden zijn
dagboek zou hebben vervalst, antwoordde de heer 's-Gravesande dat hij juist bedoeld
had, zo'n vervalsing als iets onmogelijks voor te stellen. Dit was in zijn formulering
echter niet duidelijk uitgekomen.
Tenslotte bij het eerste artikel van de heer Gorter: er is verschil tussen de laatste

twee alinea's waarin Ter Laans vader ter sprake komt, en de brief die deze laatste op
9 oktober 1962 schreef, in antwoord op een verzoek of hij wilde helpen, het
handschrift van de vertaling van Chitra aan het licht te brengen. De heer K. ter Laan
zegt toe, gaarne en terstond te willen helpen en vervolgt: ‘Een zin in Uw brief is niet
geheel naar waarheid. Mijn zoon Remko heeft zich nooit tegenover mij beklaagd,
“dat hij zich door Van Eeden te kort gedaan achtte” [aldus had de vrager de
mededelingen van de heer Gorter, zie de drie laatste zinnen van diens stuk,
samengevat]. Hij was van oordeel dat hij als secretaris van Van Eeden uit te voeren
had wat Van Eeden verlangde. Maar, en daar komt het voor U op aan, wel heeft
Remkomij meer dan eens verteld, dat hij de vertaler was.’ Op dit feit komt het echter
niet alleen aan, maar ook op de wijze waarop Remko ter Laan Van Eedens houding
later beoordeelde.
De bronnen die ten dienste staan zijn: de handschriften van de vertalingen, Van

Eedens dagboek en zijn correspondentie, alle berustend in het Frederik van
Eeden-Museum, Universiteitsbibliotheek, A'dam. Het resultaat van het onderzoek
volgt hier, voor iedere bundel afzonderlijk, in de volgorde van verschijnen.

3. Het onderzoek aan de hand van de beschikbare documenten

WIJ-ZANGEN (Amsterdam 1914) (GITANJALI). Het handschrift is het gewone schrift
van Van Eeden met de gewone zelfcorrecties (zie Facs. IV, blz. 25). Van fol. 1-12
is er bovendien een eerder ontwerp van zijn hand (zie Facs. III, blz. 24). Het dagboek
vermeldt tussen 31 mei en 26 september 1913 acht maal dat hij aan de vertalingen
van Gitanjali werkt, op 19 juli met de toevoeging ‘Ik vertaal ze als van zelf, alsof ik
ze zelf opschreef’ (zie Facs. V, blz. 26). De terugblik op oudejaar 1913 vermeldt o.a.
als werkzaamheid: TagoresWij-zangen.

DE HOOVENIER (Amsterdam 1916). Handschrift als van deWij-zangen, zonder eerder
ontwerp: eigen handmet de gewone zelfcorrecties (zie Facs. VI, blz. 27). Het dagboek
vermeldt op 15 februari 1914 het begin van de vertaling, op 23 februari de voortgang,
daarna niet meer. De bundel verscheen in 1916, een terugblik op 1916 aan het eind
van dat jaar ontbreekt.
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‘KABIR’.* Naar het Engelsch van Evelyn Underhill en Rabindranath Tagore.
(Amsterdam 1916). In dit handschrift is het werk van een ‘voorvertaler’ op de voet
te volgen. De nummers I-XIX zijn geschreven door Van Eeden; XX-XXIV door Th.
Holdert met Van Eedens verbeteringen; XXVdoor Van Eeden; XXVI-XXXI, XXXIII,
XXXV-XL, XLII, XLIV-LXIV door Holdert met Van Eedens verbeteringen (zie
Facs. VII, blz. 28); XXXII, XXXIV, XLI, XLIII, LXV-C door Van Eeden (zie Facs.
VIII, blz. 29). De heer Holdert voegde hieraan in een interview toe, dat hij er geen
tien alleen vertaald heeft en dat de overige door hem geschrevene in voortdurend
overleg met Van Eeden, dus met diens mondelinge correcties, zijn ontstaan. Het
dagboek vermeldt 7 maart 1916 en daarna nog twee maal ‘Ik vertaal Kabirs verzen’
en 29 september 1916 ‘Ik corrigeer Kabirs verzen’. De bundel draagt het jaartal 1916
maar de verschijning wordt pas in de terugblik op oudejaar 1917 vermeld.

DE WASSENDE MAAN (LIEDEREN VAN HET KIND). (Amsterdam 1917). Handschrift
(zie Facs. IX, blz. 30) als vanWij-zangen en De hoovenier. De vertaling niet in het
dagboek genoemd, 20 april wel de correctie met de toevoeging ‘Ik vertaalde ze zoo
onder de hand’. De terugblik op 1917 vermeldt De wassende maan. In de volgende
jaren worden in de oudejaarsbalansen geen Tagore-vertalingen meer genoemd.

De door mevrouw Mankes weergegeven herinnering van mevrouw Prins, dat A.P.
Prins De hoovenier en De wassende maan en nog een derde bundel vertaald heeft,
en de onderstelling van mevrouwMankes dat dit deWij-zangen zouden zijn, blijken
onjuist. Straks zal bovendien blijken, dat deWij-zangen enDe hoovenier al verschenen
waren en De wassende maan reeds gecorrigeerd, toen het contact tussen Van Eeden
en het echtpaar Prins in zake vertalen gelegd werd.

SāDHANā (Amsterdam 1918). Aan de vertaling van dit wijsgerige prozawerk begon
Van Eeden 26 april 1914; hij vermeldt 4 september 1914 ‘'s avonds vertaal ik
Sādhanā’, daarna pas 28 februari 1918 dat hij Sādhanā corrigeert. In dat jaar
verscheen de vertaling in twee deeltjes van resp. 136 en 112 bladzijden. Van deel I
zijn blz. 1 tot 40 vertaald door Van Eeden (zie Facs. X, blz. 31); 41 tot 62 door
Holdert; 62 tot 136 door Prins (zie Facs. XI en XII, blz. 32 en 33) en van deel II zijn
blz. 1-85 door Prins vertaald; 86 tot 112 door Holdert (zie Facs. XIII, blz. 34). In het
werk van Holdert staat op éen plaats waarschijnlijk een aanvullende correctie van
Ter Laan; in het gedeelte van Holdert overigens geen correcties, in dat van Prins
enkele van de hand van mevrouw Prins. Het werk van Prins is van deel I blz. 101 tot
II blz. 20 geschreven op de achterkant van de bladen van een weekkalender voor
1917, een vloeiende terminus a quo die trouwens voor de reconstructie niet nodig
is. De bewaard gebleven brieven

* Kabir (1440-1518), religieus Hindî-dichter en reformator.
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van Holdert en Mevrouw Prins maken de gang van zaken voldoende duidelijk. 1
maart 1917 eindigde na 4 ½ jaar het secretariaat van Holdert, door zijn verhuizing
naar Ingen. 1 mei trad Ter Laan als secretaris op, maar weldra kreeg Holdert van
Van Eeden het verzoek, door te gaan met vertalen, wat Holdert blijkbaar ook zelf
wenste. Hij schrijft op 6 mei 1917 aan Van Eeden: ‘Zou het mij dan te druk worden
met de vertalingen dan kan ik die in overleg met U gedeeltelijk in andere bevoegde
handen geven.’ 9 mei schrijft hij dat hij van Sādhanā al een gedeelte af heeft, ‘het
ligt nog bij U’ en dateerde dus van voor 1 maart 1917. Later schrijft Holdert in een
niet gedateerde brief: ‘Ik kom niet aan Tagore toe en het is zonde dat het blijft liggen.
Zoudt u die verdere vertalingen niet in handen willen geven van Mevr.
Prins-MacDonald? Zij vertaalt goed en u doet er een weldaad mee want ze is erg
arm. - Schrijft u even of u 't goed vindt, dan zal ik haar schrijven u een bezoek te
brengen om er over te spreken’ (zie Facs. XIV, blz. 35). Twee jaar na Holderts vertrek
naar Ingen schrijft mevrouw Prins aan Van Eeden de volgende brief:

['s-Gravenhage] 15 mei 1919
Zeer geachte Dr. van Eeden,

Namens mijn man, die zulke dingen nooit durft, kom ik U vragen of we misschien
nog iets krijgen van de Sadhana. U was indertijd zoo vriendelijk ons ƒ50,- te geven
maar mogelijk moeten we daar nog van teruggeven. Ik meende, dat de afrekening
met Versluys in April plaats vond, daarom schrijf ik U nu. Het zou ons n.l. zooals
gewoonlijk, goed te pas komen als er nog iets overschoot en zoo niet, dan willen we
het te veel graag teruggeven.

Met de meeste hoogachting
[w.g.] Ina E. Prins-Willekes Macdonald

Hieronder schreef Van Eeden: ‘beantwoord / inlichting gevraagd’.

Mevrouw Prins gaf de gevraagde inlichting in deze brief:

Ligusterstraat 68 den Haag.

22 Mei 1919

Zeer geachte Dr. van Eeden,

Mijn man zegt dat hij met U afgesproken heeft 10% van den verkoop, een zelfde
regeling als met Mevr. v. Hoogstraten. Hij heeft de twee boekjes heelemaal vertaald
op het eerste hoofdstuk of inleiding (we hebben ze uitgeleend dus ik kan niet nakijken
wat het is) na. Van het tweede hoofdstuk had Th. Holdert een klein stukje gedaan,
het eerste was van uzelf.

Met de meeste hoogachting
[w.g.] I.E. Prins-W. Macdonald.
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Zoals uit de zoëven opgegeven pagina's blijkt, had Prins 2/3 van Sādhanā vertaald.
Met mevrouw van Hoogstraten wordt blijkbaar mevrouw van Vloten bedoeld.

In een derde brief, van 5 juni 1919 (zie Facs. XV, blz. 36), bedankt mevrouw Prins
voor nog eens ƒ50,- die Van Eeden gestuurd had, biedt hem een door haar zesjarig
dochtertje getekende illustratie bij De kleine Johannes aan, en eindigt met hartelijke
en dankbare groeten.
Deze toedracht verschijnt, sterk gewijzigd, 43 jaar later in de ingezonden stukken

van mevrouw Mankes. Het door haar gestelde wordt door deze brieven tot de juiste
afmetingen teruggebracht, de psychische atmosfeer blijkt volkomen anders en even
argeloos en natuurlijk als de brieven van Holdert; de ‘mannelijke en directe toon’ en
de ‘sonore klank’ van deWij-zangen waren terecht geen verrassing geweest voor
hen die Van Eedens latere proza kenden.

Chronologisch volgt nu Chitra, maar het verdient de voorkeur, dit na de overige
uitgaven te bespreken.

HONGERIGE STEENEN. (Amsterdam 1920). Dit is een verzameling van dertien korte
verhalen, waarvan deNederlandse vertaling in twee deeltjes van 134 en 144 bladzijden
verscheen. Het eerste verhaaltje, blz. 1 tot 28 van deel I, is blijkens het handschrift
door Van Eeden vertaald (zie Facs. XVI, blz. 37). Van de overige twaalf bestaat een
kladhandschrift in de spelling DeVries en TeWinkel van onbekende, ongeroutineerde
hand, misschien met correcties van Van Eeden, en een tweede versie in gebrekkige
Van Eeden-spelling in onervaren machineschrift, bevattende het tweede tot en met
zevende verhaal (zie Facs. XVII en XVIII, blz. 38 en 39). De vele verbeteringen zijn
door de hand die het kladhandschrift geschreven heeft aangebracht en misschien ook
door Van Eeden. De druk wijkt nogal van deze kopij af. Daar er geen
vergelijkingsmateriaal voor dit handschrift beschikbaar is, zou ten aanzien van deze
vertaling het onderzoek opgegeven moeten zijn, als er geen uitwendige argumenten
waren gevonden die zo al niet formeel, dan toch overtuigend kunnen aantonen dat
de vertaler Van Nederveen Meerkerk heette, een passerende trekvogel op Walden.
Van Eedens dagboek vermeldt op 3 november 1919: ‘Ik reisde in den trein met een
heer, die mij wèl zeide te kennen en mij vroeger gesprooken had. Zijn naam is
Ederveen. Zijn gesprek was interessant, hij was in een klooster geweest in 't noorden
van Japan. Hij maakte verzen en was een jaar de echtgenoot geweest van Marie
Metz-Koning. - Nu was hij levensmoe en ging afscheid nemen van zijn vrienden, in
Wassenaar, in Leiden, in Amsterdam. Dan ging hij wandelen, wachtend op het einde.
Hij had iets zeer bitters, een weinig affectatie, ook een sterk eerzuchtsgevoel. Ik
vroeg hem met me mee te gaan - maar dat wou hij beslist niet. Hij was mij erg
dankbaar voor wat hij van mij las. Ik vroeg hem, die dankbaarheid te toonen door
nog wat meer met me te praten. Maar hij wou niet’. 9 november kwam de
medereiziger 's avonds op Walden aan het raam
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kloppen en onderdak vragen. Hij zei een zelfmoordpoging met slaapmiddelen te
hebben gedaan, had 5 dagen geslapen in een hotel waar men hem maar had laten
liggen, had daarna door het land gedwaald en in hooibergen geslapen. Kenschetsend
voor Van Eedens argeloosheid is, dat hij dit alles schijnt te hebben geloofd; zijn
neiging om van iets nieuws meteen het beste te verwachten springt in het oog in deze
notitie van 14 november: ‘Hij is goedhartig, zeer gevoelig, impulsief - heeft wel
goede vermoogens. Een mooye stem, literair enig talent, is ijverig en goedhartig en
gewillig. Hij ziet er indisch uit, zijn oovergrootvader was een hindoe. Ik zette hem
aan 't vertalen en nu logeert hij bij Ehrenfeld in Oma's huisje. Zijn naam is van
Nederveen Meerkerk’. 18 november noteert hij dat Nederveen zich zeer behaaglijk
voelt en hard werkt aan vertalingen naar zijn opgave; 18 december wou hij Nederveen
wel als secretaris hebben maar het stuit hem om Nico Schmidt, secretaris sinds Ter
Laans vertrek februari 1919, te ontslaan. 13 januari 1920 is Nederveens hulp nuttig
maar zijn onstuimig karakter brengt hem steeds in kleine ruzies, hij is zeer actief. 15
februari heeft Van Eeden besloten zich van Nederveen zo spoedigmogelijk te ontdoen
- hij blijkt zowel in Bussum als in 's-Graveland enig erotisch kwaad te hebben gesticht
- en 15 maart 1920 is hij weg ‘tot algemeene opluchting’. Hij is er dus geweest van
9 november 1919 tot 14 of 15 maart 1920. En nu schrijft Versluys op 26 november
1919 dat hij met genoegen uit Van Eedens schrijven van gisteren vernomen heeft
dat die bezig is aan de vertaling van Hungry Stones. En ook van Nederveens vertrek
is een spoor aan te wijzen in de handschriften van Hongerige steenen. Het feit dat
de tweede versie van de vertaling halverwege eindigt, klopt al met een plotseling
vertrek, maar bovendien is die vertaling geschreven resp. getikt op de blanco
achterkant van het prospectus, dat Van Eeden, Bloemers, Borel en Brouwer hebben
uitgestuurd over de stichting van een Internationale Akademie voor Praktische
Wijsbegeerte, uit welk plan de Internationale School voorWijsbegeerte te Amersfoort
ontstaan is; er waren te veel exemplaren van dat manifest gedrukt. Enkele daarvan
zijn verzonden geweest en blijkbaar onbestelbaar teruggekomen, ze dragen sporen
van afgestempelde postzegels. In slechts één geval bleek de datum ten dele
ontcijferbaar, het is een van de laatste vellen die Nederveen gebruikt heeft. Die datum
is [...] III. 1920 (zie Facs. XIX, blz. 40).
Er is geen reden voor de onderstelling dat de definitieve redactie van Hongerige

steenen, die ook van de tweede versie verschilt, van iemand anders dan Van Eeden
is.

HUIS ENWAERELD (Amsterdam 1921) is blijkens het handschrift en de correspondentie
met Versluys vertaald door mevrouw Martha van Vloten (zie Facs. XXI en XXII,
blz. 42 en 43). Vooral het eerste gedeelte heeft veel correcties van Van Eeden.

DE VLUCHTELINGE (Amsterdam 1923) is een bundel korte lyrische verhalen, 171
bladzijden druks. Daarvan zijn blz. 113 tot 171 door Van Eeden geschreven,
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vermoedelijk omstreeks 18 maart 1922 als zijn dagboek vermeldt: ‘Elken avond
vertaal ik nog wat van Tagore’ (zie Facs. XX, blz. 41). Blz. 1 tot 112 zijn geschreven
door een aanvankelijk niet herkenbare hand met verbeteringen van Van Eeden (zie
Facs. XXIII, blz. 44). Aanwijzingen omtrent deze schrijver waren noch in de
binnengekomen brieven noch in de handschriften van de werken te vinden, op een
kort lijstje van de illustraties bijHet Godshuis in de lichtstad na. Een gevonden brief
van de illustrator, de architekt London, bewees echter dat het zijn hand niet was.
Daarna werd het schrift herkend op de doorslagen van door Van Eeden verzonden
brieven en wel in de met de hand daarop geschreven adressanten, waarmee was
aangetoond dat men met een secretaris te doen had. De opvolger van Ter Laan, de
heer N.C. Schmidt, verklaarde evenwel met stelligheid dat het zijn handschrift niet
was. De oplossing werd ten slotte gevonden in een paar sedert 1 juni 1919 bijgehouden
registers van verzonden en ontvangen brieven met soms korte vermelding van de
inhoud. Uiteraard werden die meestal ingevuld door de secretaris, zodat de periode
waarin het te determineren schrift voorkomt, nauwkeurig - en daar het een alfabetisch
register is, zesentwintig maal - kon worden bepaald, en wel: 1 november 1920 tot
eind juli 1922 (zie Facs. XXV, blz. 46 en 47). Over de identiteit van deze secretaris
gaven toen twee niet gedrukte passages in het dagboek uitsluitsel. 3 november 1920:
‘Ik heb een typiste, Mej. Mien Burgers’, en 1 augustus 1922: ‘Mien Burgers kreeg
een hevige bloedspuwing’.

De laatste bundel was UIT HET LAND VAN R. TAGORE (BRIEVEN 1885-1895)
(Amsterdam 1923). Hiervan is geen handschrift aanwezig en daar ook verder iedere
aanwijzing ontbreekt, kan over de totstandkoming van deze vertaling zelfs geen
vermoeden worden uitgesproken.

Tenslotte CHITRA. Een spel in één acte (Amsterdam 1918). Mevrouw L. ter Laanvan
Lokhorst, de weduwe van Remko, zegt een brief van Van Eeden te bezitten waarin
hij Ter Laan opdraagt,Chitra te vertalen, en het handschrift van de vertaling. Ondanks
herhaald aandringen was zij tot nu toe niet in de gelegenheid de twee stukken op te
zoeken en te tonen; van de laatste poging, het te hulp roepen van de heer K. ter Laan,
is hierboven al sprake geweest. Vooral wat de brief betreft is dit jammer; heeft Van
Eeden geschreven ‘Hierbij draag ik jou de vertaling van Chitra op’, of schreef hij
‘Als je tijd over hebt, kon je wel vast aan Chitra beginnen’? Het laatste is wat wij
bij andere vertalingen met andere secretarissen gezien hebben. En heeft Ter Laan,
die zich, anders dan de anderen, aankomend literator voelde, dit werk soms veel
zelfstandiger gedaan dan Van Eeden bedoeld had, en heeft deze, met werk overladen
en gedeprimeerd als hij was, het er maar bij gelaten toen hij zag dat Remko het zo
graag alleen deed en dat het goed ging? Dat het titelblad zijn naam niet zou vermelden,
kan Ter Laan geweten en begrepen hebben: de uitgever Versluys had er belang bij
dat de vertalingen niet onder een onbekende naam verschenen. Hij liet Tagores De
koning van de donkere kamer dat Henri Borel vertaald had, wel met diens naam in
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1919 in de guldenseditie verschijnen, want dat was evenals F. van Eeden een
verkoopbare naam, wat die van de werkstudent R. ter Laan niet was. Toen Ter Laan
na de beëindiging van zijn secretarisfunctie bij Versluys kwam om honorarium voor
Chitra te eisen, verwees deze hem naar Van Eeden, met wie hij alleen te maken had:
blijkbaar stelde Versluys zich op het - moeilijk aan te vechten - standpunt, dat Van
Eeden de verantwoordelijkheid droeg voor de met hem overeengekomen vertalingen,
al wist Versluys, blijkens andere brieven, heel goed dat Van Eeden gedeelten van
het vertaalwerk uit handen gaf (zie Facs. XXIV, blz. 45).
Van Eeden heeft blijkbaar niet van het begin af het plan gehad Ter Laan voor de

vertaling van Chitra boven zijn salaris te honoreren. Maar tussen 30 juli en 11
augustus 1919, een half jaar na Ter Laans vertrek dus, noteerde de secretaris Schmidt
het binnenkomen van een brief van Ter Laan die de goede ontvangst van een cheque
meldt (zie Facs. XXVI, blz. 46 en 47). Het feit dat Van Eeden, die wist van Ter Laans
stap bij Versluys, in de voorafgaande weken twee financiële meevallers had die hem
even van de drukkende geldzorgen verlosten, wettigt de hypothese dat die cheque
een extra honorarium voorChitra bevatte. Uit de brievenregisters blijkt dat het contact
tussen Van Eeden en Ter Laan bleef bestaan.

4. Conclusies

Van Eeden heeftWij-zangen, De Hoovenier en De wassende maan alleen vertaald
en ‘Kabir’ nagenoeg alleen. Bij gedeelten van de overige vertalingen heeft hij met
voorvertalers gewerkt, waarbij in enkele gevallen zijn invloed op de eindredactie
niet aanwijsbaar is; bij het zeer goede werk van Prins en Ter Laan is die invloed zelfs
niet waarschijnlijk. Onaanwijsbaar en onwaarschijnlijk is ook, dat een der betrokkenen
in financieel opzicht te kort gekomen zou zijn.
Bij de wijze waarop deze dingen in 1961 in de publiciteit gebracht zijn, is ook

onvoldoende rekening gehouden met het feit, dat onze opvattingen omtrent helpers
bij publikaties en ander op naam gesteld werk veranderd zijn. Zie het begin van
iedere film, zie hoe de verzorger van Diepenbrocks brievenuitgave in zijn
woord-vooraf 186 mensen ergens voor bedankt. Zie daar tegenover het vroeger
gangbare begrip ‘nègre’: stille helper die blij is dat hij wat verdient en het
vanzelfsprekend vindt dat zijn naam ongenoemd blijft. In deze sfeer kwamen de
Tagore-vertalingen tot stand. Mevrouw Mankes slaat de spijker op de kop als zij -
22 december 1961 - schrijft: ‘Ik kan me niet voorstellen, dat jonge mensen
tegenwoordig genoegen ermee zouden nemen, dat hun naam in 't geheel niet genoemd
zou worden [...] Tempora mutantur et nos cum illis’. Inderdaad, de situatie en het
opinieklimaat zijn veranderd, zodat de maatstaven van nu ook niet zonder meer
gebruikt kunnen worden om iemands werkwijze van destijds te beoordelen.
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Foto: Keystone View Company, New York
Rabindranath Tagore
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Twee fragmenten, gedateerd 19 september 1920, uit het dagboek van Van Eeden.
[Op ware grootte.]
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Facsimile's van de documenten
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Toelichting bij de facsimile's

De documenten zijn op ware grootte afgebeeld met uitzondering van nummer XIX
dat vergroot is en de nummers II, XI, XV, XVII, XVIII, XXIV, XXV en XXVI die
verkleind zijn.

23Fragment uit een brief van
Frederik van Eeden aan

I

Romain Rolland van 29
december 1913

23Fragment uit een brief van
Frederik van Eeden aan

II

Romain Rolland van 25
oktober 1920

24VertalingWij-zangen,
eerste versie; handschrift
van Van Eeden

III

25VertalingWij-zangen,
tweede versie; handschrift
van Van Eeden

IV

26Fragmenten uit het
dagboek [1913] van Van
Eeden

V

27Vertaling De hoovenier;
handschrift van Van Eeden

VI

28Vertaling ‘Kabir’;
handschrift Th. Holdert

VII

met correcties van Van
Eeden

29Vertaling ‘Kabir’;
handschrift van Van Eeden

VIII

30Vertaling De wassende
maan; handschrift van Van
Eeden

IX

31Vertaling Sadhana;
handschrift van Van Eeden

X

32Vertaling Sadhana;
handschrift van A.P. Prins

XI

33Fragment uit een
ongedateerde brief [1915]

XII

van A.P. Prins aan Van
Eeden
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34Vertaling Sadhana;
handschrift van Th. Holdert

XIII

35Brief van Th. Holdert aan
Van Eeden. [Het jaartal is
een latere toevoeging]

XIV

36Brief van Ina E.
Prins-WillekesMacdonald
aan Van Eeden

XV

37Vertaling Hongerige
steenen; handschrift van
Van Eeden

XVI

38Vertaling Hongerige
steenen; handschrift van

XVII

Van Nederveen Meerkerk;
eerste versie

39Vertaling Hongerige
steenen; typoscript van

XVIII

Van Nederveen Meerkerk
met correcties van Van
Eeden of van Van
Nederveen Meerkerk zelf;
tweede versie

40Achterzijde met
poststempel [...] III 8 N

XIX

1920 van een der laatste
bladen typoscript uit de
vertaling Hongerige
steenen door Van
Nederveen Meerkerk

41Fragment uit het dagboek
[1922] van Van Eeden

XX

42VertalingHuis en waereld;
handschrift vanMartha van

XXI

Vloten met correcties van
Van Eeden

43Blad van een brief van
Martha vanVloten aanVan
Eeden van 24 nov. 1920

XXII

44Vertaling De vluchtelinge;
handschrift van Mien

XXIII

Burgers met correcties van
Van Eeden

45Brief van de uitgever
Versluys aan Van Eeden

XXIV
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met het klad van zijn
antwoord

46/47Fragment uit Van Eedens
brievenboek:

XXV

aantekeningen van N.C.
Schmidtworden voortgezet
in het handschrift vanMien
Burgers

46/47Fragment uit Van Eedens
brievenboek: vermelding

XXVI

ontvangst cheque door
Remko ter Laan. [VK
betekent Voor
Kennisgeving
(aangenomen)]
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[I Fragment uit een brief van Frederik van Eeden aan Romain
Rolland van 29 december 1913]

I

[II Fragment uit een brief van Frederik van Eeden aan Romain
Rolland van 25 oktober 1920]

II
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[III VertalingWij-zangen, eerste versie; handschrift van Van Eeden]

III
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[IVVertalingWij-zangen, tweede versie; handschrift van Van Eeden]

IV
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[V Fragmenten uit het dagboek [1913] van Van Eeden]

V
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[VI Vertaling De hoovenier; handschrift van Van Eeden]

VI
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[VII Vertaling ‘Kabir’; handschrift Th. Holdert met correcties van
Van Eeden]

VII
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[VIII Vertaling ‘Kabir’; handschrift van Van Eeden]

VIII
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[IX Vertaling De wassende maan; handschrift van Van Eeden]

IX
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[X Vertaling Sadhana; handschrift van Van Eeden]

X
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[XI Vertaling Sadhana; handschrift van A.P. Prins]

XI
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[XII Fragment uit een ongedateerde brief [1915] van A.P. Prins aan
Van Eeden]

XII
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[XIII Vertaling Sadhana; handschrift van Th. Holdert]

XIII
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[XIV Brief van Th. Holdert aan Van Eeden. [Het jaartal is een latere
toevoeging]]

XIV
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[XV Brief van Ina E. Prins-Willekes Macdonald aan Van Eeden]

XV
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[XVI Vertaling Hongerige steenen; handschrift van Van Eeden]

XVI
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[XVII VertalingHongerige steenen; handschrift van Van Nederveen
Meerkerk; eerste versie]

XVII
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[XVIII VertalingHongerige steenen; typoscript van Van Nederveen
Meerkerk met correcties van Van Eeden of van Van Nederveen
Meerkerk zelf; tweede versie]

XVIII
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[XIXAchterzijdemet poststempel [...] III 8 N 1920 van een der laatste
bladen typoscript uit de vertaling Hongerige steenen door Van
Nederveen Meerkerk]

XIX
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[XX Fragment uit het dagboek [1922] van Van Eeden]

XX

Over de Tagore-vertalingen van Frederik van Eeden



42

[XXI VertalingHuis en waereld; handschrift vanMartha vanVloten
met correcties van Van Eeden]

XXI

Over de Tagore-vertalingen van Frederik van Eeden



43

[XXII Blad van een brief van Martha van Vloten aan Van Eeden
van 24 nov. 1920]

XXII
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[XXIII Vertaling De vluchtelinge; handschrift van Mien Burgers
met correcties van Van Eeden]

XXIII
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[XXIV Brief van de uitgever Versluys aan Van Eeden met het klad
van zijn antwoord]

XXIV
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[XXV Fragment uit Van Eedens brievenboek: aantekeningen van
N.C. Schmidt worden voortgezet in het handschrift van Mien
Burgers]

XXV

[XXVI Fragment uit VanEedens brievenboek: vermelding ontvangst
cheque door Remko ter Laan. [VK betekent Voor Kennisgeving
(aangenomen)]]

XXVI
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[XXV Fragment uit Van Eedens brievenboek: aantekeningen van
N.C. Schmidt worden voortgezet in het handschrift van Mien
Burgers]

XXV

[XXVI Fragment uit VanEedens brievenboek: vermelding ontvangst
cheque door Remko ter Laan. [VK betekent Voor Kennisgeving
(aangenomen)]]

XXVI
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